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-

1 - FIGYELMEZTETÉSEK ÉS BIZTONSÁGI 

 

az elektromos csatlakozásoknak, leginkább ami a vezetékek 

 Ezt a kazánt csak arra az alkalmazásra szabad használni, amire 

-
talma teljes és sértetlen. Ha valamit nem talál rendben, forduljon 

 

-

 A hulladékfeldolgozás során tilos az emberi egészségre ártalmas 

A telepítés során szükséges a felhasználót tájékoztatni az alábbi 
tennivalóiról:
- vízszivárgás esetén zárja el a vízellátást, és haladéktalanul értesítse 

módon

elvégzésére:

általános kapcsolóját

a használati melegvízrendszer oldalán

esetén

-

-

2 - A KAZÁN Leírása
A Ciao S C.S.I.

alkatrészek szerint a B22P, B52P, C12, C22, C32, C42, C52, C62, 
 kategóriákba 

van besorolva.

A Ciao S R.S.I. -
dokon üzemelhet:
A ESET

A kazán nem szolgáltat használati melegvizet.
B ESET

-

esetén a kazán gondoskodik a használati melegvízhez szükséges 

C ESET
-

-

-

A telepítést képzett szakembernek kell elvégeznie.

ELHELYEZÉS
A Ciao S 

képzett szakembereit

akkor, ha mezítláb van

-

állítja

-

még akkor sem, ha ezek le vannak választva az elektromos 
hálózatról

-
ségben, ahol a kazán üzemel

-

HU
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MINIMÁLIS TÁVOLSÁG

-

üzemel

védeni.

FONTOS

-

-

-

-

-
-

-

3.2  A kazán falra rögzítése és a hidraulikus csatlakozások

részletesen fel van tüntetve:

A
B
C
D  

E  

-

3.3  Elektromos csatlakozás

-
koztatni.

-  
-  

A szobatermosztátot oldalon található kapcsolási rajzon bemutatott 
módon kell csatlakoztatni.

 Szobatermosztát bemenet biztonsági alacsony feszültségbe 
(24 Vdc).

-

 Tilos gáz- és/vagy vízcsöveket használni az elektromos 
berendezések földeléseként.

-

készülékhez kapott tápkábelt.
A tápvezeték helyettesítése esetén HAR H05V2V2-F típusú, 3 x 
0,75 mm2

3.4 Gázcsatlakozás

az esetre, ha a gázszolgáltató hálózatban szilárd darabkák lennének.

-

esetlegesen erre vonatkozó rendeleteit. 

-

-

(10a. ábra)

-
lakítón keresztül csatlakozik.

felfeszítve tudja levenni.

automatikusan beállítja

ø 80 [m]
Füstgáz-

csatlakozókarima 
(F)

Felhasználható távolság 
elvesztése könyökkel (m)

45° 90°

1,5-ig Ø 39

1,2 1,71,5-tól 5-ig

5-tól 14-ig Ø 43

20 C.S.I.
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ALKALMAZÁSA NEM 

 

C
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m

)

KOAXIÁLIS VEZETÉKEK MAXIMÁLIS HOSSZÚSÁGA Ø 80/125

 Ha 
Mynute termékskálába tartozó készülékeket), rendelkezésére áll egy 

könyökkel [m]

Ø 41
Ø 43

45°

1

90°

1,5

Felhasználható távolság  
elvesztése könyökkel (m)

készlet áll a rendelkezésre.

8
6
,5

Lecsökkentett koaxális könyök készlet

Füstgáz-
csatlakozókarima (F)

Ciao S  
20 C.S.I. 

Ø 44

karima nélkül

Ciao S  
24 C.S.I.

ø 80 [m]
Füstgáz-

csatlakozókarima 
(F)

Felhasználható távolság 
elvesztése könyökkel (m)

45° 90°

2-ig Ø 42

1,2 1,7

nincs beszerelve

24 C.S.I. - 24 R.S.I.

KOAXÁLIS ELVEZETÉSEK (ø 60-100)

állíthatók, a táblázatban

-

24 C.S.I. - 24 R.S.I.

20 C.S.I. 

Füstgáz-
csatlakozókarima 

(F)

Felhasználható távolság 
elvesztése könyökkel (m)

45° 90°

-ig Ø 39

1 1,5-tól 2,35-ig

2,35-tól 4,25-ig Ø 43

Füstgáz-
csatlakozókarima 

(F)

Felhasználható távolság 
elvesztése könyökkel (m)

45° 90°

-ig Ø 42

1 1,5-tól 2,35-ig

2,35-tól 4,25-ig nincs beszerelve

Koaxális csövek (ø 80/125)

-

lásd az alábbi táblázatot

-
zetéshez.

24 C.S.I. - 24 R.S.I.

Ø 80 125 [m]

Füstgáz-
csatlakozókarima 

(F)

Felhasználható távolság 
elvesztése könyökkel (m)

45° 90°

Ø 39

1,35 2,2

Ø 43

Ø 80 125 [m]

Füstgáz-
csatlakozókarima 

(F)

Felhasználható távolság 
elvesztése könyökkel (m)

45° 90°

Ø 42

1,35 2,2Ø 44  

  nincs beszerelve

20 C.S.I. 
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- kapcsolja ki a kazánt

3.8 A használati melegvíz kiürítése (csak a C.S.I. modell esetén)

FIGYELMEZTETÉS

B22P/B52P Beszívás beltérben, elvezetés kültérben
C12-C12x

C22 -

C32-C32x -

C42-C42x -

C52-C52x -

át
C62-C62x

C82-C82x -
szívás falon át
C92-C92x -

C12

M
a
x
 5

0
 c

m

U
s
c
it
a

p
o
s
te

ri
o
re

C12C52

C52 C32 C32

C82 C22 C22 C42
C42 B22P

B52P

0
,4

 m
2

H
á
ts

ó
 e

lv
e
ze

té
s

OSZTOTT ELVEZETÉS (ø 80) (11. ábra)

-
-

-
-
-

-
-

20 C.S.I.

24 C.S.I. - 24 R.S.I.

Füstgáz-
csatlakozókarima 

(F)

Felhasználható távolság 
elvesztése könyökkel (m)

45° 90°

2+2 Ø 42

1,2 1,7> 2+2 ÷ 6+6

> 6+6 ÷ 16+16 não instalada

Füstgáz-
csatlakozókarima 

(F)

Felhasználható távolság 
elvesztése könyökkel (m)

45° 90°

1+1 Ø 39

1.2 1.7>1+1 ÷ 4+4 Ø 41

>4+4 ÷ 10+10 Ø 43
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-
lati szerviz képzett szakemberei végezhetik.

a regisztrációs lemezen találhatóval

-

elvégzését

-

4.2 A készülék begyújtása

- el kell forgatni a funkcióválasztót -
óba:

 Ciao S C.S.I.: 
 nyári üzemmód:  szimbólumra forgatá-

 

ellátást jelzi és a láng ikon
 Téli üzemmód: -

 szimbó-

-

 szim-

 

 KI állásban.
 Ciao S R.S.I.: 

ha 

a 'csak használati melegvíz' tradicionális funkcióját aktiválja, a kazán 
-

 Téli üzemmód: 

 

-
 szimbólummal ellátott gombot 

-

az ikon a melegvíz-ellátást jelzi és látható a láng ikon
-

 szimbólumhoz tartozó piros 
-

A OPCIÓ
B OPCIÓ 
alkalmazható beállítás.
C OPCIÓ

-

-

az ikon a melegvíz-ellátást jelzi és látható a láng ikon
-

 szimbólumhoz tartozó piros 
-

Ciao S C.S.I.  - Ciao S R.S.I.: 
rendszer funkció (S.A.R.A.) 7a ábra 

-

-

értéken kell tartani a szobatermosztát kérés teljesüléséig.

4.3 Kikapcsolás

 

-  

-

 szimbólum. 
-  .
- -

 

a  szimbólum.
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-

a berendezést.

4.4 Fényjelzések és rendellenességek

a kijelzési típusok listája. 

4.5 Beállítások

 A maximális teljesítmény beállításait kizárólag képzett szak-
ember végezheti, a megadott sorrendben.

csavarját, és csatlakoztassa a manométerhez
- a kompenzációs csapot válassza le légkamráról

4.5.1  Ciao S C.S.I.: Maximális teljesítmény és minimális HMV 
beállításai

- állítsa a funkcióválasztót a 
-

táblázatában megadott értéket

-
mum értéken

-

- zárja el a használati meleg víz csapját

Ciao S R.S.I.: Maximális és minimális teljesítmény beállítása

táblázatban megadott értéket

minimum értéken

-

-  áramtalanítsa a kazánt
-  távolítsa el a JP1 és JP2 jumpereket

 Az “elektromos beállítás funkciójának be- és kikapcsolása kizá-

ADJ -
rációs eljárás.

-

KAZÁN ÁLLAPOT

Készenlét -

KI állapot KI

ACF modul blokkolási riasztás A01 

ACF elektromos hiba riasztás A01 

Termosztát határérték riasztás A02 

A03 

A04 

- A06 

A07 

A11 

ADJ 

°C villogás 

 villogás

  villogás

 villogás

60°C 

°C 

Láng jelenlét

hiba A 01-02-03

majd állítsa a kívánt pozícióba: 

Hiba A 04
" jel látható.

Ha az 0,3 bar-nál kisebb, állítsa a funkcióválasztót 

Aztán állítsa a funkcióválasztót a kívánt pozícióba: 

-
gét.
Hiba A 06 (csak C.S.I. esetében)

V -
ponttal.
Hiba A 07
Ez esetben, kérjük forduljon a szakszervizhez.
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- kapcsolja ki a kazánt 

-  -

Elektromos kártya feszültség alatt (230 Volt)
B

C gombot 

-  -

csavarját.
 A kalibrálási funkciónak a beállított értékek eltárolása nélküli 

 állásba

maximális értékek memorizálása nélkül, az aktivizálástól számított 
15 perc elteltével.

 Ebben az esetben is, a funkció befejeztével, az értékek NEM lettek 
memorizálva.

Megjegyzés

lépjen ki a kalibrálási funkcióból a minimális érték memorizálása nélkül 

megvonja az áramellátást.

 Minden, a gázszelep beállítási részén elvégzett eljárás után 
pecsételje le azt pecsétviasszal.

A beállítások elvégzése után:

4.6 Gázátalakítás

kazán esetén is.

kifejezetten erre a célra készült készlet segítségével kell elvégzeni. A 
készletet kérésre szállítjuk:
- Metángáz átalakító készlet 
- PB gáz átalakító készlet

- kapcsolja ki a kazán áramellátását, és zárja el a gázcsapot

-

 A készletben található alátétek beszerelése és használata 
.

- szerelje vissza az égéskamra fedelét és a légkamra fedelét

a JP3 pozícióból

 Az átalakítást csak képzett szakember végezheti.

 Az átalakítás után állítsa be ismét a kazánt, követve az erre 
vonatkozó rész utasításait, majd helyezze fel a kazánra a 
készletben található új azonosító fémtáblát.

5 KARBANTARTÁS 
A

-

-

-

FONTOS:
munkát végezne, a kapcsolón keresztül válassza le a készüléket és a 
rendszert az áramellátásról, és a kazánon található csap segítségével 
zárja el a gázellátást.

festékhez használatos oldószerrel.

Ciao S C.S.I.:

  állásba, és a használati melegvíz 

Ciao S R.S.I.:
-  kapcsolja ki a kazánt
-  állítsa a funkcióválasztót a téli üzemmódra 

-

-

- kapcsolja be a kazán táplálását

-
termék elemzését. 

Az elemzés befejeztével:
- zárja el a meleg víz csapját

-

eltávolított.
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FELHASZNÁLÓ

1A ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK ÉS BIZTONSÁGI 

 Tanácsos képzett szakemberekhez fordulnia a kazán telepítéshez.
-

ni. 

a készülék egész élettartama alatt tilos módosításokat végezni. 

-

 Vízszivárgás esetén zárja el a vízellátást, és haladéktalanul 

 Hosszabb távollét esetén zárja el a gáztáplálást, és kapcsolja ki 

víztelenítse a kazánt.

-

 és pénzt takarít meg.

teszi szükségessé:

 

 Gázszag észlelése esetén ne használja az elektromos kapcsolókat, 

 
 
készüléket az áramellátásról.

 

 -

 

 
 

 Tilos 

-
mezek nem rozsdásodnak, ezzel is meghosszabbítva a készülék 
élettartamát;

érdekében;

-

2A BEGYÚJTÁS
-

- el kell forgatni a funkcióválasztót 
 Ciao S C.S.I.: 
 nyári üzemmód:  szimbólumra forgatá-

 

ellátást jelzi és a láng ikon
 Téli üzemmód: -

-
 

-

 
-
 

 KI-re állítva.
 Ciao S R.S.I.: 

ha 

'csak használati melegvíz' tradicionális funkcióját aktiválja, a kazán 
-

 Téli üzemmód: 

-

-

az ikon a melegvíz-ellátást jelzi és látható a láng ikon
-

 szimbólumhoz tartozó piros 
-

A OPCIÓ
B OPCIÓ 
alkalmazható beállítás.
C OPCIÓ

-
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-

az ikon a melegvíz-ellátást jelzi és látható a láng ikon
-

 szimbólumhoz tartozó piros 
-

Ciao S C.S.I. - Ciao S R.S.I.: 
rendszer funkció (S.A.R.A.) 7a ábra 

-

-

értéken kell tartani a szobatermosztát kérés teljesüléséig.

3A KIKAPCSOLÁS

 

-  

-

 szimbólum. 
-  .
- -

 szimbólum.

-

a berendezést.

-
 

az alábbiak szerint:

Gondosan zárja el a csapot.

segítségét.

5A FÉNYJELZÉSEK ÉS RENDELLENESSÉGEK
Lo stato di funzionamento della caldaia è indicato dal visualizzatore 
digitale, di seguito elenchiamo le tipologie di visualizzazione.

KAZÁN ÁLLAPOT

Készenlét -

KI állapot KI

ACF modul blokkolási riasztás A01

ACF elektromos hiba riasztás A01

Termosztát határérték riasztás A02

A03

A04

-
A06

A07

A11

ADJ 

°C villogás  

 villogás

  villogás

 villogás

60°C 

°C 

Láng jelenlét

hiba A 01-02-03

majd állítsa a kívánt pozícióba: 

Hiba A 04
" jel látható.

Ha az 0,3 bar-nál kisebb, állítsa a funkcióválasztót 

Aztán állítsa a funkcióválasztót a kívánt pozícióba: 

-
gét.
Hiba A 06 (csak C.S.I. esetében)

Ez esetben kérjük, forduljon szakszervizhez.
Hiba A 07
Ez esetben, kérjük forduljon a szakszervizhez.
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LEÍRÁSOK CIAO 20 S C.S.I. CIAO 24 S C.S.I. CIAO 24 S R.S.I.

 H kW 22,20

kcal/h 19.092

kW 20,60 23,94 23,94

kcal/h 17.717 20.590 20.590

terhelés kW 7,00

kcal/h 6.020 7.654 7.654

kW 7,61 7,61

kcal/h 5.057 6.544 6.544

HMV H kW 22,20 -

kcal/h 19.092 -

Maximális kW 20,60 23,94 -

17.717 20.590 -

Minimális terhelés kW 7,00 -

kcal/h 6.020 7.654 -

 kW 7,61 -

kcal/h 5.057 6.544 -

%

% 91,9 90,9 90,9

% 93,2 93,0 93,0

W 100 116 116

Kategória II2H3B/P II2H3B/P II2H3B/P

Célország HU HU HU

Tápfeszültség V - Hz 230-50 230-50 230-50

Védelmi fokozat IP

% 6,96 6,96

% 0,09 0,07 0,07

bar 3 - 90 3 - 90 3 - 90

bar 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45

°C

mbar 300 300 300

l/h 1.000 1.000 1.000

l 7

bar 1 1 1

HMV üzemmód

bar 6 6 -

bar 0,15 0,15 -

l/perc 13,7 -

l/perc 11,4 -

l/perc -

l/perc 2 2 -

°C 37/60 37/60 -

l/perc 10 -

Gáznyomás

mbar 20 20 20

mbar

Hidraulikus csatlakozások

Ø 3/4" 3/4" 3/4"

Ø 1/2" 1/2" -

Ø - - 3/4"

Gáz bemenet Ø 3/4" 3/4" 3/4"

Kazán méretei

Magasság mm 715 715 715

Szélesség mm 405 405 405

mm

kg 29 31

Hozamok (G20)

Nm3/h 39,613 39,613

Nm3/h 39,101 42,204 42,204

gr/s 13,310 - 14,540

Hozamok (G30)

Nm3/h 40,249 40,249

Nm3/h 36,955

gr/s 13,100 - 14,030
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LEÍRÁSOK CIAO 20 S C.S.I. CIAO 24 S C.S.I. CIAO 24 S R.S.I.

Hozamok (G31)

Nm3/h 36,405 40,454 40,454

Nm3/h 41,455 41,455

gr/s

Ventilátor teljesítményei

Pa 43 110 110

Koncentrikus csövek 

mm 60-100 60 - 100 60 - 100

m 4,25 4,25 4,25

m 1 - 1,5 1 - 1,5 1 - 1,5

mm 105 105 105

Koncentrikus csövek

mm

m 12,40 12,4 12,4

m 1,35 - 2,2 1,35 - 2,2 1,35 - 2,2

mm 130 130 130

mm

m 10 + 10 16 + 16 16 + 16

m 1,2 - 1,7 1,2 - 1,7 1,2 - 1,7

B23P-B53P telepítés

mm

m 14 25 25

3 3 3

Kibocsátás értéke maximum és minimum terhelésnél G20* gázzal

Maximum - Minimum   CO s.a. kevesebb mint ppm 120 - 200 120 - 200

                     CO
2

% 7,1 - 2,0 7,3 - 2,2 7,3 - 2,2

                     NOx kisebb, mint ppm 200 - 100 200 - 100

                     °C 127 - 97 142 - 109 142 - 109

Gázok táblázata

LEÍRÁSOK Metángáz (G20) Bután (G30) Propán (G31)

Wobbe szám kisebb mint 
MJ/m3S 45,67 70,69

MJ/m3S 34,02 116,09

mbar
W.C.

25 30 30

mbar
W.C.

13,5
- -

n° 11 11 11

20 S C.S.I. 24 S C.S.I. 24 S R.S.I. 20 S C.S.I. 24 S C.S.I. 24 S R.S.I. 20 S C.S.I. 24 S C.S.I. 24 S R.S.I.

mm 1,30 1,35 1,35 0,75 0,75

Sm3/h 2,35 2,73 2,73

kg/h 1,75 2,03 2,03 1,72 2,00 2,00

Sm3/h 2,35 2,73 -

kg/h 1,75 2,03 - 1,72 2,00 -

Sm3/h 0,74 0,94 0,94  

kg/h 0,55 0,70 0,70 0,54 0,69 0,69

Sm3/h 0,74 0,94 -

kg/h 0,55 0,70 - 0,54 0,69 -

mbar 10,40 36,00

mm W.C. 106,05 120,33 120,33 367,10 365,06 365,06

mbar 10,40 - - 36,00 -

mm W.C. 106,05 120,33 - - 367,10 365,06 -

mbar 1,20 1,5 1,5 3,00 3,30 3,30 3,90 4,30 4,30

mm W.C. 12,24 15,30 15,30 30,59 33,65 33,65 39,77

mbar 1,20 1,5 - 3,00 3,30 - 3,90 4,30 -

mm W.C. 12,24 15,30 - 30,59 33,65 - 39,77 -
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[F] Panneau de commande
1 Sélecteur de fonction : 
   Été,
   Hiver/Réglage de la température 

  de l'eau du chauffage
2   Réglage de la température de l'eau sanitaire
 

et les codes d’anomalie
Description des icônes

d’anomalie A 04

 Régulation thermique: cette icône indique la connexion à une sonde 
extérieure

 Anomalie: cette icône indique une quelconque anomalie de 

 Fonctionnement en mode chauffage

 Fonctionnement en mode sanitaire

 Température en mode chauffage/sanitaire ou anomalie de 
fonctionnement

[PT] Painel de comando

1 Selector de função: 

    Verão, 

     Inverno/Regulação da temperatura  
  água aquecimento

2   Regulação da temperatura água sanitário
  

3 Hidrómetro

códigos de anomalia

Descrição dos ícones

 Carregamento da instalação, este ícone é exibido junto com o código 
de anomalia A 04

 Termo-regulação: indica a conexão à uma sonda externa

 Bloqueio da chama, este ícone é exibido junto com o código de 
anomalia A 01

 Anomalia: indica uma anomalia de funcionamento qualquer e é exibida 
junto com um código de alarme de 

 Funcionamento em aquecimento 

 Funcionamento em sanitário

 Anti-congelante: indica que está em curso o ciclo anti-congelante

 Temperatura aquecimento/sanitário ou anomalia de funcionamento

[EN] Control panel
1 Mode selector:  Off/Alarm reset, 
    Summer, 
     Winter/Heating water 

  temperature adjustment
2   Domestic hot water temperature adjustment
 

codes
Description of the icons

 Heat-adjustment: indicates the connection to an external probe

alarm code 

 Heating operation

 Domestic hot water operation

[ES] Panel de mandos
1 Selector de función: 
   Verano, 
    Invierno/Regulación temperatura 

  agua calefacción
2   Regulación de la temperatura agua sanitaria
 

3 Hidrómetro  

códigos de anomalía
Descripción de los iconos

 Carga de la instalación, este icono se visualiza junto con el código de 
la anomalía A 04

 Termorregulación: indica la conexión a una sonda exterior
 Bloqueo de la llama, este icono se visualiza junto con el código de la 

anomalía A 01

junto con un código de alarma
 Funcionamiento en modo calentamiento
 Funcionamiento en modo sanitario
 Anticongelante: indica que el ciclo anticongelante está funcionando

 Temperatura calentamiento/sanitario o bien anomalía de funcionamiento

31 2

4
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[HU] F  
1 Funkciókapcsoló:   

     
     
2   
 

a hibakódok

 Használati meleg víz üzemmód

[RO] Panoul de comenzi

  
   

2 
 

3 Hidrometru  

codurile anomalie
Descrierea pictogramelor

codul anomalie A 04

codul anomalie A 01

1 Izbirno stikalo funkcij: 
   Poletje, 
     

  vode za ogrevanje
2   Regulacija temperature sanitarne vode
 

3 Hidrometer
4 Digitalni prikazovalnik za prikaz delovne temperature in kod napak
Opis ikon

 Polnjenje sistema, ta ikona se pojavi skupaj s kodo napake A 04

 Prekinitev plamena, ta ikona se pojavi skupaj s kodo napake A 01

kodo alarma

 Delovanju ogrevanja in

 Delovanju priprave sanitarne vode

 Temperatura ogrevanja/sanitarne vode ali napaka v delovanju

[DE] Bedienfeld
1 Funktionswahlschalter: 
   Sommer, 
    Winter/Einstellung der  

  Wassertemperatur der Heizung
2   Einstellung der Temperatur des Sanitärwassers
 

 Temperaturregelung: gibt die Verbindung zu einem externen Fühler

zusammen mit einem Alarmcode angezeigt
 Heizbetrieb
 Sanitärbetrieb
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[EN] BOILER FUNCTIONAL ELEMENTS
1 Filling tap
2 Drain tap

5 Domestic hot water NTC probe
6 Circulation pump
7 Air vent valve

9 Flame ignition-detection electrode
10 Limit thermostat

12 Fan
13 Depression measurement pipe

16 Expansion tank
17 Heat exchanger

19 Gas valve
20 Domestic hot water exchanger
21 Flow switch

Heating 
NTC probe

Domestic 
hot water 

NTC probe

[F] ÉLÉMENTS FONCTIONNELS DE LA 
CHAUDIÈRE

1 Robinet de remplissage
2 Robinet de vidange
3 Vanne à 3 voies
4 Soupape de sécurité
5 Sonde NTC sanitaire
6 Pompe de circulation
7 Purgeur d’air

10 Thermostat limite
11 Sonde NTC primaire
12 Ventilateur
13 Tube de détection de dépression
14 Bride fumées
15 Pressostat différentiel de fumées
16 Vase d’expansion
17 Échangeur

19 Soupape gaz
20 Échangeur sanitaire
21 Fluxostat

[ES] ELEMENTOS FUNCIONALES DE LA 
CALDERA

1 Grifo de llenado
2 Grifo de vaciado
3 Válvula de 3 vías
4 Válvula de seguridad
5 Sonda NTC agua sanitaria
6 Bomba de circulación
7 Válvula de purgado de aire

9 Electrodo de encendido-detección llama
10 Termostato límite
11 Sonda NTC primario
12 Ventilador
13 Tubo de detección de depresión
14 Brida humos
15 Presostato diferencial humos
16 Vaso de expansión
17 Intercambiador

19 Válvula gas
20 Intercambiador sanitario
21 Flusostato

CIAO S R.S.I.

Heating 
NTC probe

CIAO S C.S.I.
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[DE] FUNKTIONELLE ELEMENTE DES 
KESSELS

1 Füllventil

3 3-Wege-Ventil
4 Sicherheitsventil
5 Fühler NTC Sanitär
6 Umwälzpumpe
7 Entlüftungsventil

10 Grenzthermostat
11 Primärer Fühler NTC
12 Gebläse
13 Unterdruckmessrohr

15 Differential-Druckwächter Rauch
16 Ausdehnungsgefäß
17 Wärmetauscher

19 Gasventil
20 Wärmetauscher für Sanitärbereich
21 Flusswächter

[SL] FUNKCIONALNI ELEMENTI KOTLA
1 Ventil za polnjenje
2 Izpustni ventil
3 Trismerni ventil
4 Varnostni ventil
5 NTC tipalo sanitarne vode

10 Mejni termostat
11 Primarna NTC tipalo
12 Ventilator
13 Cev za zaznavanje podtlaka
14 Dimniška prirobnica

16 Ekspanzijska posoda
17 Toplotni izmenjevalnik

19 Ventil plina
20 Toplotni izmenjevalnik sanitarne vode

[PT] ELEMENTOS FUNCIONAIS DA CALDEIRA
1 Válvula de enchimento
2 Válvula de descarga
3 Válvula 3 vias
4 Válvula de segurança
5 Sonda NTC sanitário
6 Bomba de circulação

9 Eléctrodo acendimento-observação da chama
10 Termóstato de limite
11 Sonda NTC primário
12 Ventilador

14 Flange de fumos
15 Pressostato fumos diferencial
16 Vaso de expansão
17 Permutador

19 Válvula do gás
20 Intercambiador sanitário
21 Fluxostato

[HU] KAZÁN FUNKCIONÁLIS RÉSZEI

3 Háromutas szelep
4 Biztonsági szelep

10 Határoló termosztát

12 Ventillátor

14 Füstgáz csatlakozó perem
15 Differenciális füstgáz presszosztát

19 Gázszelep

1 Robinet umplere
2 Robinet golire

10 Termostat limitator

12 Ventilator
13 Tub detectare depresurizare

16 Vas expansiune

21 Fluxostat



 95

CIAO S C.S.I. - CIAO S R.S.I.

CIAO S R.S.I.

12

6

7

13

11

10
9

16

14

15

23

FE

DCBA

[EN] HYDRAULIC CIRCUIT
A  Heating return

C  Water tank return

E  Hot water outlet
F Cold water inlet
1 DHW input
2 DHW output

4 Heating return line
5 Non return valve
6 Drain tap

10 Circulator with bleed
11 Air vent valve
12 Expansion tank

14 Heat exchanger
15 Water pressure switch
16 Burner 
17 Domestic hot water exchanger

19 Filling tap

21 Flow switch
22 Filter
23 Wat

[F] CIRCUIT HYDRAULIQUE
A  Retour du chauffage
B  Refoulement du chauffage 
C  Retour du réservoir d’eau
D  Refoulement du réservoir d’eau
E  Sortie d’eau chaude
F  Entrée d’eau froide
1 Entrée sanitaire
2 Sortie sanitaire
3 Refoulement chauffage
4 Retour chauffage
5 Soupape de non-retour
6 Robinet de vidange
7 Soupape de sécurité

9 Vanne à 3 voies
10 Circulateur avec purge
11 Purgeur d’air
12 Vase d’expansion
13 Sonde NTC primaire
14 Échangeur  
15 Pressostat d’eau

17 Échangeur sanitaire

19 Robinet de remplissage
20 Limiteur de débit
21 Fluxostat
22 Filtre
23 Réservoi

[ES] CIRCUITO HIDRÁULICO
A  Retorno calefacción
B  Alimentación calefacción 
C  Retorno interacumulador
D Alimentación interacumulador
E  Salida agua caliente
F Entrada agua fría
1 Entrada agua sanitaria
2 Salida agua sanitaria
3 Ida calefacción
4 Retorno calefacción
5 Válvula de retención
6 Grifo de vaciado
7 Válvula de seguridad

9 Vanne à 3 voies
10 Circulador con purgado
11 Válvula de purgado de aire
12 Vaso de expansión
13 Sonda NTC primario
14 Intercambiador  
15 Presostato agua
16 Quemador
17 Échangeur sanitaire

19 Grifo de llenado
20 Limitador de caudal
21 Flusostato
22 Filtro

1234
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16

19

14
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6
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7
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22
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11

10
9
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A  Povratni vod ogrevanja

C  Voda iz grelnika sanitarne vode
D  Voda v grelnik sanitarne vode
E Izhod tople vode
F Vhod hladne vode
1 Vstop sanitarne vode
2 Izstop sanitarne vode
3 Izstop ogrevalne vode
4 Povrat ogrevalne vode
5 Protipovratni ventil
6 Izpustni ventil
7 Varnostni ventil

9 Trismerni ventil

12 Ekspanzijska posoda
13 Primarna NTC tipalo
14 Toplotni izmenjevalnik

16 Gorilnik
17 Toplotni izmenjevalnik sanitarne vode

19 Ventil za polnjenje
20 Omejevalnik pretoka

22 Filter

[DE] WASSERKREIS
A Heizungsrückkehr
B Heizungsdruckleitung
C  Boilerrückkehr
D  Boilerdruckleitung
E  Ausgang warmes Wasser
F  Eingang kaltes Wasser
1 Eingang Sanitär
2 Ausgang Sanitär
3 Vorlauf Heizung
4 Rücklauf Heizung
5 Rückschlagventil

7 Sicherheitsventil

9 3-Wege-Ventil
10 Umwälzvorrichtung mit Entlüftung
11 Entlüftungsventil
12 Ausdehnungsgefäß
13 Primärer Fühler NTC
14 Wärmetauscher
15 Druckwächter Wasser
16 Brenner
17 Wärmetauscher für Sanitärbereich

19 Füllventil
20 Durchsatzbegrenzer
21 Flusswächter
22 Filter

[PT] CIRCUITO HIDRÁULICO
A  Retorno do aquecimento
B  Descarga do aquecimento
C  Retorno do boiler
D Descarga do boiler
E Saída da água quente
F  Entrada da água fria
1 Entrada sanitário
2 Saída sanitário
3 Envio aquecimento
4 Retorno aquecimento
5 Válvula de não retorno
6 Válvula de descarga
7 Válvula de segurança

9 Válvula de 3 vías
10 Circulador com respiro

12 Vaso de expansão
13 Sonda NTC primário
14 Permutador  
15 Pressostato da água
16 Queimador
17 Intercambiador sanitario

19 Válvula de enchimento
20 Limitador de vazão
21 Fluxostato
22 Filtro

[HU] VÍZKERINGETÉS

E  Meleg víz kimenet
F  Hideg víz bemenet
1 Használati melegvíz bemenet
2 Használati melegvíz kimenet

5 Visszacsapó szelep

7 Biztonsági szelep

9 Háromutas szelep

15 Víz presszosztát

20 Hozam limiter

[RO] CIRCUIT HIDRAULIC
A Retur incalzire
B  Tur incalzire
C  Retur boiler acumulare
D  Tur boiler acumulare
E Iesire apa calda
F  Intrare apa rece
1 Intrare circ. menajer

6 Robinet golire

12 Vas expansiune

19 Robinet umplere
20 Limitator de debit
21 Fluxostat
22 Filtru
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[F] PLAQUE D'IMMATRICULATION

 Fonction sanitaire 

 Fonction chauffage

Qn Débit thermique

Pn Puissance thermique 

IP Degré de protection

Pmw Pression d'exercice maximum sanitaire

Pms Pression maximum chauffage

T Température

D

NOx Classe NOx

[ES] TARJETA DE LA MATRÍCULA

 Función sanitaria 

 Función calefacción

Qn Potencia máxima nominal

Pn

IP Grado de protección

Pmw Presión máxima agua sanitaria

Pms Presión máxima calefacción

T Temperatura

D

NOx Clase NOx 

[PT] ETIQUETA MATRÍCULA

 Função sanitária 

 Função aquecimento

Qn Capacidade térmica

Pn Potência térmica 

IP Grau de protecção

Pmw Máxima pressão de exercício sanitário

Pms Máxima pressão de aquecimento

T Temperatura

D

NOx Classe NOx 

[HU] REGISZTRÁCIÓS CÍMKE

 Használati melegvíz funkció 

Qn

Pn

IP Védelmi fok

Pmw

Pms

T

D

NOx

Qn

Pn

IP

Pmw 

Pms

T

D

NOx

[DE] KENNSCHILD

 Funktion Sanitär 

 Funktion Heizung

Qn Wärmedurchsatz

Pn Wärmeleistung 

IP Schutzart

Pmw Maximaler Betriebsdruck Sanitär

Pms Maximaler Druck Heizung

T Temperatur

D

NOx Klasse NOx 

[SL] TABLICA SERIJSKE ŠTEVILKE

 Funkcija sanitarne vode 

 Funkcija ogrevanja

Qn Toplotna zmogljivost

Pn

IP

Pmw Maksimalni delovni tlak sanitarne vode

Pms Minimalni tlak ogrevanja

T Temperatura

D

NOx Razred NOx

[EN] SERIAL NUMBER PLATE

 Domestic hot water operation 

 Heating function

Qn

Pn Nominal power 

IP Protection level

Pmw Domestic hot water maximum pressure

Pms Heating maximum pressure

T Temperature

D

NOx NOx Value class

Qn =

Ciao S 24 R.S.I.

N.  00000000000

230 V ~ 50 Hz           W

****

NOx: 

IP  

Pms =          T=   °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

dostosowane do:

Pmw =    bar   T=    °C

Qn =

Ciao S 20 C.S.I.
0694/00

N.  00000000000

230 V ~ 50 Hz          W

****

NOx: 

D:     l/min

IP  

Pms =     bar   T=     °C

Pn =

B22P-B52P-C12-C22-C32-C42-

C52-C62-C82-C92-C12x-C32x-

C42x-C52x-C62x-C82x-C92x

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

dostosowane do:



[EN] AMBIENT THERMOSTAT CONNECTION

T.A. Ambient thermostat
A The ambient thermostat (24Vdc) should be 

connected as indicated in the diagram once the 

removed.
 Warning

B Low voltage devices should be connected to 

 C.R. Remote control
 SE External probe
 TBOLL Boiler thermostat or domestic water 

 SBOLL Storage tank

A B

T.A.

[F] BRANCHEMENT DU THERMOSTAT D'AM-
BIANCE

T.A.  Thermostat d'ambiance
A 

inséré,comme indiqué dans le schéma, après 
avoir enlevé le cavalier présent sur le connec-

 Attention
 Entrée TA à basse tension de sécurité.

B Les dispositifs de basse tension seront bran-
chés sur le connecteur CN6-M4, comme 

 C.R. commande à distance
 SE sonde externe
 TBOLL Thermostat chaudière ou program-

 SBOLL Sonde du chauffe-eau

[ES] CONEXIÓN DEL TERMOSTATO AMBIENTE

T.A.  Termostato ambiente
A 

como se indica en el esquema después de 

 Atención
 Entrada TA con baja tensión de seguridad.

B Los dispositivos de baja tensión se conec-
tarán en el conector CN6-M4, como indica 

 C.R. mando a distancia
 SE sonda exterior
 TBOLL Termostato de caldera o programa-

 SBOLL Sonda interacumulador

[PT] CONEXÃO TERMÓSTATO AMBIENTE

T.A. Termóstato ambiente
A 

como indicado pelo esquema depois de ter 
tirado a forquilha presente no conector 2 vias 

 Atenção
 Entrada TA em baixa tensão de segurança.

B As utilizações de baixa tensão serão ligadas 

 C.R. comando remoto
 SE sonda externa
 TBOLL Termóstato de caldeira ou programa-

 SBOLL Sonda do boiler

T. BOLL. 

O POS

−t°

S.  BOLL.

M4

[HU] SZOBATERMOSZTÁT CSATLAKOZTATÁSA

T.A.  Szobatermosztát
A 

módon kell csatlakoztatni, miután a kétutas 

 Figyelem

B
az ábrán látható módon kell csatlakoztatni 
a CN6-M4 csatlakozáshoz.

 C.R. távvezérlés

[RO] CUPLAREA TERMOSTATULUI DE 

T.A.  
A 

B

 TBOLL Termostar boiler sau programator 

 SBOLL Sonda boiler

[DE] ANSCHLUSS DES RAUMTHERMOSTATS

T.A.  Raumthermostat
A 

Schema angegeben eingefügt, nachdem der 

entfernt wurde.
 ACHTUNG
 Eingang des TA für Sicherheits-Niederspan-

nung

B Niederspannungsgeräte müssen an den 
Verbinder CN6-M4 wie in der Abbildung 
gezeigt angeschlossen werden.

 C.R. Fernsteuerung
 SE Außenfühler
 TBOLL Kesselthermostat oder Brauchwas-

 SBOLL Wasserspeicher

[SL] POVEZAVA S TERMOSTATOM OKOLJA

T.A.  Termostat okolja
A 

 Popzor
 Nizkonapetostni varnostni vhod TA.

B
spojnikom CN6-M4 kot je prikazano na sliki.

 C.R. daljinski upravljalnik
 SE zunanja tipalo

 SBOLL Tipalo grelnika sanitarne vode

CIAO S C.S.I.
CIAO S R.S.I.

CIAO S C.S.I.
CIAO S R.S.I.

CIAO S R.S.I.
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[EN]  “L-N” Polarisation is recommended
Blu=Blue / Marrone=Brown / Nero=Black / Rosso=Red/ 

A = 24V Low voltage ambient thermostat jumper
B = Gas valve
C = I/D electrode 
D = Fuse 3.15A F
MP -
tion transformer
P1 Potentiometer to select off - summer - winter – reset 
/ temperature heating
P2 Potentiometer to select domestic hot water set point
P3 Potentiometer to select temperature regulation curve
JP1 Bridge to enable knobs for calibration
JP2 Bridge to reset the heating timer and log maximum 
electrical heating in calibration
JP3 Bridge to select MTN - LPG
JP4 Absolute domestic hot water thermostat selector

CN1÷CN13 Connectors 
F1 Fuse 2A T
F External fuse 3.15A F
M3 Terminal board for external connections
T.A. Ambient thermostat
E.A./R. Ignition/Detection electrode
TR1 Remote ignition transformer
V Fan
P.F.  Flue gas pressure switch

T.L. Limit thermostat
OPE Gas valve operator
P Pump

MOD Modulator

[F] Il est conseillé d'utiliser la polarisation « L-N ».
Bleu=Blue / Marron=Brown / Noir=Black / Rouge=Red 

A = Jumper du thermostat dans un environnement de 24V
B = Soupape gaz
C = Électrode A/R 
D = Fusible 3.15A F
MP Carte de commande avec écran numérique et trans-
formateur d'allumage intégré
P1 Potentiomètre de sélection off - été - hiver – réarme-
ment/température chauffage
P2 Potentiomètre de sélection point de consigne sélection 
point de consigne sanitaire
P3 Potentiomètre de sélection courbes de régulation thermique
JP1 Shunt activation poignées au réglage
JP2 Shunt mise à zéro minuterie chauffage et mémo-
risation du chauffage électrique maximum en réglage
JP3 Shunt sélection MTN - GPL
JP4 Sélecteur des thermostats absolus sanitaire
JP5 Shunt sélection fonctionnement uniquement chauf-

CN1÷CN13 Connecteurs de branchement 
F1 Fusible 2A T
F Fusible externe 3.15A F
M3 Bornier pour branchements externes
T.A. Thermostat d'ambiance
E.A./R. Électrode d'allumage/détection
TR1 Transformateur d'allumage à distance
V Ventilateur
P.F. Pressostat de fumées

T.L. Thermostat limite
OPE Opérateur soupape gaz
P Pompe
3V Servomoteur de la vanne a 3 voies
F.L. Fluxostat sanitaire

MOD Modulateur

[ES] Se aconseja la polarización “L-N”
Blu=Blue / Marrón=Brown / Negro=Black /Rojo=Red / 

A = Puente termostato ambiente de baja tensión 24V
B = Válvula gas
C = Electrodo A/R 
D = Fusible 3.15A F
MP -
mador de encendido integrado
P1 Potenciómetro selección off - verano - invierno – reset 
/ temperatura calefacción
P2 Potenciómetro selección set point agua sanitaria
P3 Potenciómetro selección curvas termorregulación
JP1 Puente habilitación pomos para la regulación

la máxima calefacción eléctrica regulada
JP3 Puente selección MTN - GLP
JP4 Selector termostatos agua sanitaria absolutos
JP5 Puente selección funcionamiento sólo calefacción 

CN1÷CN13 Conectores de conexión  
F1 Fusible 2A T
F Fusible exterior 3.15A F
M3 Bornera para conexiones externas
T.A.  Termostato ambiente
E.A./R. Electrodo encendido/detección
TR1 Transformador de encendido a distancia
V Ventilador
P.F. Presostato humos

T.L. Termostato límite
OPE Operador válvula gas
P Bomba
3V Servomotor válvula de 3 vías
F.L. Flusostato circuito sanitario 

MOD Modulador

JP1JP2JP3JP4JP5

JP6
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[PT] A polarização “L-N” é recomendada
Blu=Blue /  Marrom=Brown /  Preto=Black / 
Vermelho=Red/ Branco=White / Violeta=Violet / 

A = Conexão termóstato ambiente baixa tensão 24V
B = Válvula do gás
C = Eléctrodo A/R 
D = Fusível 3.15A F
MP Cartão de controlo com mostrador digital e transfor-
mador de ignição integrado
P1 Potenciómetro selecção off - verão - inverno – reset 
/ temperatura aquecimento
P2 Potenciómetro selecção set point sanitário
P3 Potenciómetro selecção curvas termo-regulação
JP1 Ponte habilitação manípulo para a calibragem
JP2 Ponte zeramento timer aquecimento e memorização 
máximo eléctrico aquecimento em calibragem
JP3 Ponte selecção MTN - GPL
JP4 Selector termóstatos sanitário absolutos
JP5 Ponte selecção e funcionamento somente aqueci-

CN1÷CN13 Conectores de conexão
F1 Fusível 2A T
F Fusível externo 3.15A F
M3 Régua de terminais para conexões externas
T.A. Termóstato ambiente
E.A./R. Eléctrodo acendimento / observação
TR1 transformador de acendimento remoto
V Ventilador
P.F. Pressostato fumos

T.L. Termóstato limite
OPE Operador válvula gás
P Bomba
3V Servomotor válvula 3 vias
F.L. Fluxostato sanitário

MOD Modulador

[HU] Ajánlatos az “L-N” (fázis-semleges) polarizáció
Kék=Blue / Barna=Brown / Fekete=Black / Piroa=Red 

áthidalása
B = Gázszelep 

D = Olvadóbiztosíték 3.15A F
MP

P2 Használati melegvíz set point kiválasztásának a 
potenciométere

potenciométere
JP1 Kalibráló gomb jumperje

tárolás kalibrálásának jumperje

kiválasztás jumperje
JP4 Teljes használati melegvíz termosztátok szelektor 
jumperje

JP6 

CN1÷CN13 csatlakozók a csatlakozáshoz
F1 Olvadóbiztosíték T 2A

M3 Kapocsléc 
T.A. Szobatermosztát

V Ventillátor
P.F. Füstgáz preszosztát

T.L. Határoló termosztát
OPE Gázszelep

Bleumarin=Blu / Maron=Brown / Negru=Black / 

C = Electrod A/R 

MP
de aprindere integrat

JP3 Punte selectare MTN - GPL
JP4 Selector termostate circuit menajer absolute

CN1÷CN13 Conectori ptr conectare 

M3 Cutie borne ptr conexiuni externe

E.A./R. Electrod aprindere / detectare
TR1 Transformator aprindere telecomandat
V Ventilator
P.F. Presostat gaze

T.L. Termostat limitator

F.L. Fluxostat circ. menajer

MOD Modulator

[DE] “L-N” Die Polarisierung “L-N” wird empfohlen
Blau=Blue / Braun=Brown / Schwarz=Black / 
Ro t=Red /  We iß=Wh i te  /  V io le t t=Vio le t  /  

B = Gasventil
A = Übebrückung f. Raumthermostat Niederspannung 24V 
C = Elektrode A/R 
D = Sicherung 3.15A F
MP Steuerplatine mit Digitalanzeige und integriertem 

P1 Potentiometer zur Auswahl Off - Sommer - Winter – 
Reset / Heiztemperatur
P2 Potentiometer zur Auswahl des Sanitär-Sollwerts
P3 Potentiometer zur Auswahl der Kurven der Tempe-
raturregelung
JP1 Überbrückung zur Aktivierung der Kugelgriffe zum 
Einstellen
JP2 Überbrückung zum Nullsetzen des Timers für Hei-
zung und Speicherung maximale elektrische Heizung 
in Einstellung
JP3 Überbrückung zur Auswahl von MTN - Flüssiggas
JP4 Wahlschalter der Sanitär-Absolutthermostate
JP5 Überbrückung zur Auswahl des reinen Heizbetriebs 

JP6 Aktivierung der Flusswächter
CN1÷CN13 Anschlussverbinder 
F1 Sicherung 2A T
F Externe Sicherung 3.15A F
M3 Klemmleiste für externe Anschlüsse
T.A. Raumthermostat

V Gebläse
P.F. Druckwächter Rauch

T.L. Grenzthermostat
OPE Bediener Gasventil
P Pumpe
3V Stellmotor Des 3-Wege-Vetils
F.L. Flusswächter Sanitär

MOD Modulator

 

B = Ventil plina

24V
C = Elektroda A/R 
D = Varovalka 3.15A F
MP Krmilna kartica z digitalnim prikazovalnikom in 

P1 Potenciometer izbire off - poletje - zima – reset / 
temperatura ogrevanja
P2 Potenciometer izbire nastavitve sanitarne vode
P3 Potenciometer izbire krivulje toplotne regulacije

maksimalne porabe toka ogrevanja med umerjanjem

JP4 Izbira termostatov sanitarne vode

JP6 Vklop upravljanja 
CN1÷CN13 Spojniki za povezavo 
F1 Varovalka 2A T

M3 Spojna letev za zunanje povezave
T.A. Termostat v prostoru

V Ventilator

T.L. Mejni termostat
OPE Krmilnik plinskega ventila

3V Servomotor 3 smernega ventila

MOD Modulator
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[EN] “L-N” - “L-N” Polarisation is recommended
Blu=Blue / Marrone=Brown / Nero=Black / 
Rosso=Red/ Bianco=White / Viola=Violet / 

A = 24V Low voltage ambient thermostat jumper
B = Gas valve
C = I/D electrode
D = Fuse 3.15A F
MP -
tion transformer
P1 Potentiometer to select off - summer - winter – 
reset / temperature heating
P2 Potentiometer to select domestic hot water set 
point
P3 Potentiometer to select temperature regulation 
curve
JP1 Bridge to enable knobs for calibration
JP2 Bridge to reset the heating timer and log maxi-
mum electrical heating in calibration
JP3 Bridge to select MTN - LPG
JP4 Absolute domestic hot water thermostat selector

-
vision for external boiler with thermostat or probe 
JP6 not used
F1 Fuse 2A T
F External fuse 3.15A F
M3 Terminal board for external connections: 230V
M4  Morsettiera per collegamenti esterni: sonda bol-
litore/termostato bollitore o programmatore orario 

T.A. Ambient thermostat
E.A./R. Ignition/Detection electrode
TR1 Remote ignition transformer
V Fan
P.F. Flue gas pressure switch

T.L. Limit thermostat
OPE Gas valve operator
P Pump

T.BOLL Water tank thermostat
POS Domestic water time programmer 
S.BOLL. Storage tank

MOD Modulator
CN1÷CN13   Connectors

[F] « L-N » - La polarisation « L-N » est recommandée
Blu=Bleu / Marrone=Marron / Nero=Noir / 
Rosso=Rouge / Bianco=Blanc / Viola=Violet / 
Grigio=Gris / Arancione=Orange
A = Cavalier de thermostat d'ambiance à basse tension 24V
B = Robinet du gaz
C = Électrode I/D
D = Fusible 3.15A F
MP Carte de commande avec écran numérique et 
transformateur d'allumage intégré
P1 Potentiomètre de sélection off - été - hiver – tem-
pérature de réarmement/ chauffage
P2 Potentiomètre de sélection du point de consigne 
d'eau chaude sanitaire
P3 Potentiomètre de sélection de courbe de réglage 
de la température
JP1 Cavalier permettant le réglage de la poignée
JP2 Cavalier de réarmement de la minuterie de 
chauffage et de réglage maximum du chauffage 
électrique
JP3 Cavalier de sélection MTN - GPL
JP4 Sélecteur absolu du thermostat d'eau chaude sanitaire
JP5 Cavalier de sélection de fonction chauffage uni-
quement avec disposition pour chaudière extérieure 
à thermostat ou sonde 
JP6 non utilisé
F1 Fusible 2A T
F Fusible extérieur 3.15A F
M3 Bornier pour branchements extérieurs : 230V
M4 Bornier pour branchements extérieurs : sonde 
chaudière/thermostat chaudière ou programmateur 

T.A. Thermostat d'ambiance
E.A./R. Électrode d'allumage/détection
TR1 Transformateur d'allumage à distance
V Ventilateur
P.F. Pressostat de fumées

T.L. Thermostat limite
OPE Opérateur du robinet du gaz
P Pompe
3V Vanne 3 voies du servomoteur
T.BOLL Thermostat du réservoir d'eau
POS programmateur horaire d'eau sanitaire
S.BOLL. Réservoir d'accumulation

MOD Modulateur
CN1÷CN13 Connecteurs

[ES] "L-N" - Se recomienda la polarización “L-N"
Blu=Azul / Marrone=Marrón / Nero=Negro / 
Rosso=Rojo/ Bianco=Blanco / Viola=Violeta / 
Grigio=Gris /
A = 24V Jumper de termostato ambiental de baja tensión
B = Válvula gas
C = I/D electrodo
D = Fusible 3.15A F
MP -
mador de encendido integrado
P1 Potenciómetro para seleccionar apagado - verano - 
invierno – desbloqueo / calentamiento de temperatura
P2 Potenciómetro para seleccionar set point de 
agua caliente sanitaria
P3 Potenciómetro para seleccionar curva de regula-
ción de temperatura
JP1 Puente para habilitar los pomos de regulación
JP2 Puente para restablecer el temporizador de ca-

JP3 Puente para seleccionar MTN - GPL
JP4 Selector de termostato absoluto para agua ca-
liente sanitaria
JP5 Sólo función de selección del puente de cale-
facción con provisión para caldera externa con ter-
mostato o sonda 
JP6 sin uso
F1 Fusible 2A T
F Fusible externo 3.15A F
M3 Regleta de conexión para conexiones externas 230V
M4  Caja de terminales para conexiones externas: 
sonda calentador/termostato calentador o progra-

T.A. Termostato ambiental
E.A./R. Encendido/Electrodo de detección
TR1 Transformador de encendido remoto
V Ventilador
P.F. Chimenea de presostato gas

T.L. Termostato límite
OPE - Operador válvula del gas
P Bomba
3V Servomotor de válvula de tres vías
T.BOLL Termostato de depósito de agua
POS programador de tiempo de agua sanitaria
S.BOLL. Depósito de acumulación

MOD Modulador
CN1÷CN13 Conectores
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[PT] “L-N” - A polarização “L-N” é recomendada
Blu=Azul escuro / Marrone=Marrom / Nero=Preto / 
Rosso=Vermelho/ Bianco=Branco / Viola=Violeta / 
Grigio=Cinza / Arancione=Laranja
A = Jumper do termóstato ambiente de baixa tensão 24 V
B = Válvula de gás
C = Eléctrodo I/D
D = Fusível 3,15 A F
MP Placa de controlo
P1 Potenciómetro para seleccionar - verão - inverno – 
desbloqueio / aquecimento de temperatura
P2 Potenciómetro para seleccionar o ponto de ajus-
te da água quente sanitária
P3 Potenciómetro para seleccionar a curva de regu-
lação de temperatura
JP1 Ponte para habilitar os manípulos para calibragem
JP2 Ponte para desbloquear o temporizador de 
aquecimento e registar o aquecimento eléctrico má-
ximo na calibragem
JP3 Ponte para seleccionar MTN - LPG
JP4 Selector termóstato água quente sanitária ab-
soluto
JP5 Selecção de função de somente aquecimento 
da ponte com provisão para caldeira externa com 
termóstato ou sonda 
JP6 não utilizado
F1 Fusível 2 A T
F Fusível externo 3.15A F
Régua de terminais M3 para conexões externas: 230 V
M4  Régua de terminais para conexões externas: 
sonda da caldeira/termóstato da caldeira ou progra-

T.A. Termóstato ambiente
E.A./R. Eléctrodo de acendimento/detecção
TR1 Transformador de ignição remoto
V Ventilador
P.F. Pressostato de gás da chaminé

T.L. Termóstato de limite
OPE Operador da válvulas do gás
P Bomba
3 V Válvula do servomotor de 3 vias
T.BOLL Termóstato do depósito de água
POS programador de tempo de água sanitária
S.BOLL. Reservatório de armazenamento

Modulador MOD
Conectores CN1÷CN13

[DE] Die “L-N” Polarisierung wird empfohlen
Blu=Blau / Marrone=Braun / Nero=Schwarz / 
Rosso=Rot/ Bianco=Weiß / Viola=Violett / 
Grigio=Grau / Arancione=Orange
A = 24V Niederspannung Drahtbrücke für Raumther-
mostat
B = Gasventil

D = Sicherung 3.15A F
MP Steuerplatine
P1 Potentiometer für Auswahl Aus - Sommer - Win-
ter – Rückstellung / Heizungstemperatur
P2 Potentiometer für die Auswahl des BWW-Sollwerts
P3 Potentiometer für die Auswahl der Temperatur-
regelungskurve

JP2 Drahtbrücke für die Rückstellung der Heizungs-

der Elektroheizung in der Einstellphase
JP3 Drahtbrücke für Auswahl MTN - FLÜSSIGGAS
JP4 Wahlschalter für absoluten Brauchwarmwasser-
thermostat
JP5 Drahtbrücke für Auswahl nur Heizbetrieb mit Vor-
rüstung für externen Kessel mit Thermostat oder Fühler 
JP6 nicht verwendet
F1 Sicherung 2A T
F Externe Sicherung 3.15A F
M3 Klemmleiste für externe Anschlüsse 230V
M4  Klemmleiste für externe Anschlüsse: Kessel/

T.A. Raumthermostat

V Gebläse
P.F. Abgasdruckwächter

T.L. Grenzthermostat
OPE Stellantrieb Gasventil
P Pumpe
3V 3-Wege Ventil des Stellantriebs
T.BOLL Wasserspeicherthermostat
POS Brauchwasser-Timer
S.BOLL. Wasserspeicher
PA Heizwasserdruckwächter
MOD Modulator
CN1÷CN13 Verbinder

[HU] Ajánlott az „L-N” - „L-N” polarizáció
Blu=Kék / Marrone=Barna / Nero=Fekete / 
Rosso=Piros/ Bianco=Fehér / Viola=Lila / 
Grigio=Szürke / Arancione=Narancs

-
dalása
B = Gázszelep
C = I/D elektróda
D = Olvadóbiztosíték, 3,15 A F

választó potenciométer
P2 A használati melegvíz alapérték választásának 
potenciométere

potenciométere
JP1 Kalibráló gombok jumperje

választókapcsolója

JP6 nincs használatban
F1 2A T olvadóbiztosíték

M4  Morsettiera per collegamenti esterni: sonda bol-
litore/termostato bollitore o programmatore orario 

T.A. Szobatermosztát

V Ventilátor

T.L. Határoló termosztát

POS 

MOD Modulátor
CN1÷CN13   Csatlakozók

-
mostata
B = Ventil plina
C = I/D elektroda
D = Varovalka 3.15A F
MP Krmilna kartica
P1 Potenciometer za izbiro off – poletje – zima – re-
set / temperatura ogrevanja
P2 Potenciometer izbire nastavitve tople sanitarne 
vode
P3 Potenciometer izbire krivulje toplotne regulacije

-
mnilnika maksimalne porabe toka ogrevanja med 
umerjanjem

JP4 Izbirno stikalo absolutnih termostatov sanitarne 
vode

s pripravo za zunanji kotel s termostatom ali tipalom 
JP6 Ni uporabljen
F1 Varovalka 2A T

M3 Spojni blok za zunanjo povezavo 230V
M4  Spojni blok za zunanje povezave: tipalo grelni-

-

T.A. Sobni termostat

V Ventilator

T.L. Mejni termostat
OPE Krmilnik plinskega ventila

3V Servomotor tripotnega ventila
T.BOLL Termostat bojlerja
POS 
S.BOLL. Hranilnik

MOD Modulator
CN1÷CN13 Spojniki

Albastru=Blue / Maro=Brown / Negru=Black / 

Portocaliu=Orange

C = Electrod I/D

JP1 Jumper abilitare butoane pentru calibrare

JP3 Jumper selectare MTN - GPL
JP4 Selector termostat absolut circuit ACM

-

JP6 neutilizat

M4  Morsettiera per collegamenti esterni: sonda 
bollitore/termostato bollitore o programmatore orario 

T.A. Termostat de ambient

V Ventilator
P.F. Presostat fum

T.BOLL Termostat boiler
POS programator orar ACM

MOD Modulator
CN1÷CN13   Conectori
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[EN] Circulator residual head
A= Capacity (l/h)
B= Head (m A.C)

-

-
ried out bearing in mind the value of the available 
residual head.

To this aim, the boiler is equipped with an auto-

First speed

Second speed

Third speed

[F] Prévalence résiduelle du circulateur
A= Débit (l/h)
B= Prévalence (m C.A)
La prévalence résiduelle pour l'installation de 
chauffage est représentée en fonction du débit 
dans le graphique ci-contre.

de chauffage doit être effectué en considérant 
la valeur de la prévalence résiduelle disponible.
Il faut prendre en compte que la chaudière fonc-

chauffage.

pass automatique qui règle un débit d'eau correct 
dans l'échangeur de chauffage, dans n'importe 
quelle condition de l'installation.

First speed = première vitesse

Second speed = deuxième vitesse

Third speed = troisième vitesse

[ES] Altura de carga residual del circulador
A= Caudal (l/h)
B= Altura de carga (m C.A)
La altura de carga residual para la instalación 
de calefacción está representada, en función del 

El tamaño de las tuberías de la instalación de 
calefacción debe calcularse considerando el valor 
de la altura de carga residual disponible.
Se debe tener presente que la caldera funciona 
correctamente si el intercambiador de la calefac-

automático que regula el caudal correcto de agua 
en el intercambiador de calefacción en cualquier 
condición de la instalación.

First speed = primera velocidad

Second speed = segunda velocidad

Third speed = tercera velocidad

[PT] Prevalência residual do circulador
A= Vazão (l/h)
B= Prevalência (m C.A)
A prevalência residual para a instalação de aque-
cimento é representada, em função da vazão, pelo 

O dimensionamento das tubagens da instalação 
de aquecimento deve ser executado conside-
rando o valor da prevalência residual disponível.
Considere-se que a caldeira funciona correcta-
mente se no permutador do aquecimento existe 

automático que regula uma correcta vazão de 
água no permutador de aquecimento em qualquer 
condição da instalação.

First speed = primiera velocidade

Second speed = segunda velocidade

Third speed = terceira velocidade

magassága
A= Hozam (áramlási mennyiség) (l/h)

 (m C.A)
-

-

szeleppel, ami a rendszer bármiféle állapotában gon-

vízhozam biztosításáról.

First speed = hamadik sebességfokozat

Second speed = második sebességfokozat

A= debit (l/h)
C.A)

First speed = a treia viteza

Second speed = a doua viteza

Third speed = prima viteza

[DE] Restförderhöhe der Umwälzvorrichtung
A= Durchsatz (l/h)
B= Förderhöhe (m C.A)

-
hängigkeit vom Durchsatz in der nebenstehenden 

Die Bemessung der Leitungen der Heizanlage 
muss unter Berücksichtigung des Wertes der 

Man beachte, dass der Kessel richtig funktioniert, 
wenn im Wärmetauscher der Heizung eine aus-
reichende Wasserzirkulation erfolgt.

Einstellung des richtigen Wasserdurchsatzes 
im Wärmetauscher der Heizung bei beliebigen 

First speed = erste Geschwindigkeit

Second speed = zweite Geschwindigkeit

Third speed = dritte Geschwindigkeit

A= Zmogljivost (l/h)
C.A)

glede na zmogljivost predstavljena z diagramom 
ob strani.
Dimenzioniranje cevi ogrevalnega sistema se 
mora izvesti z upoštevanjem vrednosti preostale 

kotla zadosten pretok vode.

pretoka vode v toplotnem izmenjevalniku ogrevanja 
ne glede na stanje sistema.

PRIMA VELOCITÀ

SECONDA VELOCITÀ

TERZA VELOCITÀ

A

B

1st speed

2nd speed
3rd speed
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A       B               C     D      E   

D 

T.A.
C 

[EN]  gas tap
[F]  robinet à gaz
[ES]  grifo gas
[PT]  válvula de gás
[HU]  gázcsap
[RO] robinet gaz
[DE] Gasventil
[SL]  ventil za gas

[EN]  measurement in mm
[F]  mesures en mm
[ES]  medidas en mm
[PT]  medidas em mm
[HU]  méretek mm-ben
[RO] 
[DE] Abmessungen in mm
[SL]  mere u mm

[EN] 
[F]  F = Fusible/A = Alimentation/T.A. =Thermostat d'ambiance
[ES]  F = Fusible/A = Alimentación/T.A. =Termostato ambiente
[PT]  F = Fusível/A = Alimentação/T.A. =Termóstato ambiente
[HU]  F = Olvadóbiztosíték/A = Táplálás/T.A. =Szobatermosztát
[RO] 
[DE] F = Sicherung/A = Stromversorgung/T.A. =Raumthermostat
[SL] 

[EN]  Indoor installation
[F]  Installation à l'intérieur
[ES]  Instalación en el interior
[PT]  Instalação no interior
[HU]  Beltéri telepítés
[RO] 
[DE] Installation im Innenbereich
[SL]  Unutrašnja instalacija

[EN] A-G = Water-Gas
[F]  A-G = Eau - Gaz
[ES] A-G = Agua-Gas
[PT] 
[HU] A-G = Víz-Gáz
[RO] A-G = Apa-Gaz
[DE] A-G = Wasser-Gas
[SL] A-G = Voda-Plin

A
-G

50 5050 50

2
0
0

A
B
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[EN]  

FOR ADJUSTING THE DOMESTIC HOT WATER MINIMUM
[F]  

[ES]  

- TORNILLO ALLEN PARA LA REGULACIÓN DEL MÍNIMO SANITARIO
[PT]  

[HU]  

[RO]

[DE]  
 
 

[SL]  
 

TEMPERATURE SANITARNE VODE

AB

C

D

E

F

E

E

F

F

G
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I

M

L

N

I

M

N

CIAO S C.S.I.

CIAO S R.S.I.



106

[EN] 
A cover 
B screw

A

[EN] 
JP1 Bridge to enable function calibration
JP2 Bridge to adjust maximum heating
JP3 Bridge to select MTN-LPG 

[EN] MIN heating minimum calibration

B C

MIN

[F] 
JP1 Shunt activation fonction de réglage
JP2 Shunt réglage de chauffage maximum
JP3 Shunt sélection MTN-GPL 

[F] MIN. réglage de chauffage minimum

[F] 
A couvercle 
B vis

[ES] 
JP1 Puente habilitación función regulación
JP2 Puente regulación de la máxima 

calefacción
JP3 Puente selección MTN - GLP 

[ES] MÍN regulación mínima calefacción

[ES] 
A tapa 
B tornillo

[PT] 
JP1 Ponte habilitação função calibragem
JP2 Ponte regulação máximo aquecimento
JP3 Ponte selecção MTN-GPL 

[PT] MÍN. calibragem mínimo aquecimento

[PT]
A tampa 
B parafuso

[HU]
JP1 Kalibráló funkció jumperje
JP2

jumperje
JP3

jumperje 

[RO]

[HU]
A sapka 
B csavar

[RO] 
JP1

calibrare
JP2

JP3 Punte selectare MTN - GPL 

[HU]

[RO] 
A capac 
B

[DE] 
JP1 Überbrückung zur Aktivierung der 
 Einstellfunktion
JP2 Überbrückung zur Einstellung des 

Maximums Heizung
JP3 Überbrückung zur Auswahl von 

MTN - Flüssiggas 

[SL] MIN umerjanje minimalnega ogrevanja

ogrevanja

[DE] 
A Deckel 
B Schraube

[SL]
JP1
 umerjanja
JP2

ogrevanja
JP3

[DE] MIN Einstellung des Minimums Heizung

[SL]
A
B vijak

JP1JP2JP3JP4JP5

JP6
CN8

C
N

7 CN6
CN5

CN121

CN13

P1 P3

P2

B

A

B C

MINC.S.I. R.S.I.



 107

CIAO S C.S.I. - CIAO S R.S.I.

F.S.

[EN]  F.S. = S.A.R.A. Function

[F]  F.S. = Fonction S.A.R.A.

[ES]  F.S. = Función S.A.R.A.

[PT] F.S. = Função S.A.R.A.

[HU] F.S. = S.A.R.A. funkció

[RO] 

[DE]  F.S. = Funktion S.A.R.A.

[SL] F.S. = Funkcija S.A.R.A.

C.S.I.

R.S.I.

C.S.I.

R.S.I.

31 2

4

31 2

4

CIAO S C.S.I. CIAO S R.S.I.

C.S.I.

R.S.I.
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